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IZJAVA
1.1 REFERENCE  skladno s  TČ. 9.1.3 Pogoji za sodelovanje glede tehnične sposobnosti - Navodila ponudnikom)

Naročnik– izdajatelj reference mora izpolniti vse zahtevane podatke. Obrazec se po potrebi fotokopira
	Zaporedna številka reference
	 

	Naročnik referenčnega posla (naziv in naslov)
	 

	Številka podsklopa
	

	Področje (naravoslovje/družboslovje/humanistika)
	 

	Vrsta storitve (prevajanje/lektoriranje)
	

	Izvajalec referenčnega posla
	 

	Partnerji pri referenčnem poslu (če je šlo za skupni posel)
	 

	Opis posla, iz katerega je razvidno izpolnjevanje pogojev (npr. izvedene aktivnosti, opravljene storitve, ipd.)
	 

	Kontaktna oseba pri naročniku referenčnega posla, ki lahko potrdi referenco
	Ime in priimek:

	
	E-pošta:

	
	Telefon:


	Kraj in datum
	Žig
	Podpis pooblaščene osebe naročnika – izdajatelja reference

	
	
	


1.2 IZJAVA PONUDNIKA O ODZIVNEM ČASU IN DOSEGLJIVOSTI

Ponudnik

(Ime in naslov ponudnika oziroma ime in priimek, če je ponudnik fizična oseba)

pod kazensko in materialno odgovornostjo izjavljamo,

· da bomo dosegljivi vsak delovni dan v delovnem času od 8.00 do 17.00, 

· da bomo pisno oziroma izjemoma najprej po telefonu in naknadno pisno potrdili prevzem naročila, poslanega po elektronski pošti najpozneje 4 ure po pozivu,
· da bomo po predhodnem dogovoru dosegljivi po telefonu tudi ob delavnikih zunaj delovnega časa, ob koncih tedna in na praznične oziroma dela proste dneve,

· dežurna oseba bo dosegljiva na telefonski številki ______________ (OBVEZNO izpolni ponudnik).

	Kraj in datum
	Žig
	Podpis pooblaščene osebe

ponudnika 

	
	
	


1.3 PODATKI O KADRIH (skladno s  TČ. 9.1.3.1 Pogoji za sodelovanje glede tehnične sposobnosti - Posebni pogoji za sodelovanje glede tehnične sposobnosti za SKLOP 1- Navodila ponudnikom)

	številka podsklopa
	STORITEV
	Ime in priimek avtorja
	Izobrazba avtorja
	Ime izobraževalne ustanove
	Število prevajalskih strani
	Status (fizična oseba, samozaposlen, zaposlen pri ponudniku / podizvajalcu - navesti ime podjetja)

	1.1.1.
	 slovenščina – angleščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1.2.
	slovenščina – angleščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1.3.
	 slovenščina – angleščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.2.1.
	 angleščina – slovenščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.2.2.
	 angleščina – slovenščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.2.3.
	 angleščina – slovenščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.3.1.
	slovenščina - italijanščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.3.2.
	slovenščina - italijanščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.3.3.
	slovenščina - italijanščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.4.1.
	 italijanščina – slovenščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.4.2.
	 italijanščina – slovenščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.4.3.
	 italijanščina – slovenščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.5.1.
	slovenščina - hrvaščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.5.2.
	slovenščina - hrvaščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.5.3.
	slovenščina - hrvaščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.6.1.
	hrvaščina – slovenščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.6.2.
	hrvaščina – slovenščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.6.3.
	hrvaščina – slovenščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.7.1.
	slovenščina - francoščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.7.2.
	slovenščina - francoščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.7.3.
	slovenščina - francoščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.8.1.
	francoščina – slovenščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.8.2.
	francoščina – slovenščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.8.3.
	francoščina – slovenščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.9.1.
	slovenščina - nemščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.9.2.
	slovenščina - nemščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.9.3.
	slovenščina - nemščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.10.1.
	nemščina – slovenščina besedila iz področja humanistike
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.10.2.
	nemščina – slovenščina besedila iz področja naravoslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	1.10.3.
	nemščina – slovenščina besedila iz področja družboslovja
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 



 

1.4 PODATKI O KADRIH (skladno s  TČ. 9.1.3.1 Pogoji za sodelovanje glede tehnične sposobnosti - Posebni pogoji za sodelovanje glede tehnične sposobnosti za SKLOP 2- Navodila ponudnikom)


	številka podsklopa
	STORITEV
	Ime in priimek avtorja
	delovne izkušnje
	rojeni govorec
	Status (fizična oseba, samozaposlen, zaposlen pri ponudniku / podizvajalcu - navesti ime podjetja)

	2.1.1.
	slovenščina
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	
	 

	
	
	 
	 
	
	 

	2.1.2.
	angleščina 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 

	2.1.3.
	italijanščina
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 




1.5. OCENJEVANJE PONUDB skladno s točko 12.11.1 – Navodila ponudnikom.

Naročnik– izdajatelj reference mora izpolniti vse zahtevane podatke. Obrazec se po potrebi fotokopira
	Zaporedna številka reference
	 

	Naročnik referenčnega posla (naziv in naslov)
	 

	Številka podsklopa
	

	Področje (naravoslovje/družboslovje/humanistika)
	 

	Vrsta storitve (prevajanje)
	

	Izvajalec referenčnega posla
	 

	Referenca 
	 M2 – Reference prevajalcev pri prevajanju zahtevnejših znanstvenih besedil iz področja naravoslovja/ humanistike/ družboslovja (odvisno od podsklopa, na katerega se ponudnik prijavlja), ki je  bila uspešno izvedena v letih od 1. 1. 2016 dalje. Naročnik bo upošteval besedila, katerih obseg je večji kot 10 standardnih prevajalskih strani. 

	Število prevajalskih strani
	

	Opis posla iz katerega je razvidno izpolnjevanje pogojev (npr. izvedene aktivnosti, opravljene storitve, ipd.)
	 

	Kontaktna oseba pri naročniku referenčnega posla, ki lahko potrdi referenco
	Ime in priimek:

	
	E-pošta:

	
	Telefon:


	Kraj in datum
	Žig
	Podpis pooblaščene osebe naročnika – izdajatelja reference

	
	
	


1.6. OCENJEVANJE PONUDB skladno s točko 12.11.2 – Navodila ponudnikom.

Naročnik– izdajatelj reference mora izpolniti vse zahtevane podatke. Obrazec se po potrebi fotokopira
	Zaporedna številka reference
	 

	Naročnik referenčnega posla (naziv in naslov)
	 

	Številka podsklopa
	

	Področje (naravoslovje/družboslovje/humanistika)
	 

	Vrsta storitve (lektoriranje)
	

	Izvajalec referenčnega posla
	 

	Referenca 
	 M2 – Referenca lektorjev  pri lektoriranju zahtevnejših znanstvenih besedil, ki je  bila uspešno izvedena v letih od 1. 1. 2016 dalje. Naročnik bo upošteval besedila, katerih obseg je večji kot 10 standardnih prevajalskih strani. 

	Število prevajalskih strani
	

	Opis posla iz katerega je razvidno izpolnjevanje pogojev (npr. izvedene aktivnosti, opravljene storitve, ipd.)
	 

	Kontaktna oseba pri naročniku referenčnega posla, ki lahko potrdi referenco
	Ime in priimek:

	
	E-pošta:

	
	Telefon:


	Kraj in datum
	Žig
	Podpis pooblaščene osebe naročnika – izdajatelja reference
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